Sepher Bet Dibre Hayyamim (2 Chronicles)

Chapter 25

Shavua Reading Schedule (47th sidrah) - 2Chr 25 - 28
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1. ben-"es’rim w'chamesh shanah ‘Amats’Yahu w’ es’rim
wathesha™ shanah malak bi¥'rushalam w’shem ‘imo Yahu addan m¥Y'rushalayim.

2Chr25:1 AmatsYahu was twenty-five years old when , and he reigned
twenty-nine years in Yerushalam. And his mother’s name was Yahuaddan 0! Yerushalam.

25:1> "Qv mévte kal elkoor éTdv éBactlevoev Apaoias kal elkoot évvéa éTm
éBactlevoev év Iepovoadmp, kat dvopa T pmTpL avTod Iwadev amo Iepovoadmy.
1 pente kai eikosi eton ebasileusen Amasias

When twenty and five years old, Amaziah began to reign.
kai eikosi ennea eté ebasileusen en Ierousalém,

And twenty and nine years he reigned in Jerusalem.
kai onoma t& métri autou Ioaden Ierousalém.

And the name of his mother was Jehoaddan o Jerusalem.
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2. waya as hayashar b’ “eyney lo’ b’lebab shalem.
2Chr25:2 And he did right in the sight of , not a whole heart.
2> kal émolmoev T0 evbes évarmov kvplov, AAN’ oVk év kapdla mATpeL.
2 kai epoiésen to euthes , ouk en kardia
And he did the upright thing , not heart
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3. wa ka'’asher chaz’gah hamam’lakah alayu
wayaharog ‘eth-"abadayu hamakim ‘eth-hamelek ‘abiu.

2Chr25:3 Now , when the kingdom was secure (o him,
that he killed his servants who had slain his father the king.
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3> kal éyéveto ws kaTéoTn 1 Pacidela év xelpl avTOD,
kal éBaviTmoev Tovs maldas adTod Tovs povedoavtas Tov facidéa maTépa avTOD:
3 kai hos katesté hé basileia en cheiri autou,
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And as was placed the kingdom in his hand,

kai ethanatosen tous paidas autou tous phoneusantas ton basilea patera autou;
that he killed his servants — the ones murdering the king his father.
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4. w'eth-b’'neyhem lo’ hemith ki kakathub batorah »'sepher

=tsiuah le’'mor lo’-yamuthu ‘aboth “al-banim
ubanim lo’-yamuthu “al-‘aboth ki ‘ish b’chet’o yamuthu.

2Chr25:4 But he did not put their sons to death, did as it is written in the law
the scroll of s commanded, saying,
Fathers shall not be put to death sons, nor sons be put to death fathers,
every man shall be put to death his own sin.

4> kal Tovs Vlovs AOTAV oVKk dmékTeLvey kaTa TNV duabfkmv Tod vopov kuplov,
kaBws yéypamTar, os éveteldaTto kVpLos Aéywv Ok amobavodvrar maTépes
VTEP TEKVWY, KAl Liol oVk dmobavodvTal vmep TaTépwv,
aAA’ 1) ékaoTos T1) €avTod apaptia dmobavodvral. --
4 kai tous huious auton ouk apekteinen ten diatheken tou nomou ,

And their sons were not killed the covenant of the law of ,
kathos gegraptai, eneteilato legon

as is written, and gave charge, saying,
Ouk apothanountai pateres teknon, kai huioi ouk apothanountai

shall not die fathers the children, and the sons shall not die

pateron, e té heautou hamartia apothanountai. --

the fathers, only for his own sin shall die.
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5. wayiq’bots ‘Amats'Yahu ‘eth-Yahudah wa beyth-‘aboth
I'sarey ul’'sarey I'kal=Yahudah uBin’'yamin
wa ben “es'rim shanah wama™lah
wayim’tsa’em sh’losh- bachur yotse’ tsaba’ ‘ochez romach w'tsinah.
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2Chr25:5 And AmatsYahu assembled Yahudah and
the houses of their fathers, for captains of
and for commanders of throughout 2!l Yahudah and Benyamin;
and twenty years old and upward and found them to be three
choice men, able to go to war and handle spear and shield.
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<§> kal ocvvryayev Apaoias Tov otkov lovda kal avéstmoev adTovs
kaT’ olkous TaTpLdV adTAV €ls XLALAPXOVS Kal eékaTovTapyous €év mavTi lovda
kal Iepovoadnp: kal MpiBpumoev adTods amd elkocaeTods kal émive
\ o 9 \ ’ ’ \ ) ~
Kal eVpev avTovs TpLakoolas YLAddas duvaTtols éeAbelv
els mOAepov kpaTodvTas 86pu kal Bupedv.
5 kai synégagen Amasias ton oikon Iouda kai autous
And Amaziah gathered the house of Judah, and them

oikous patrion auton eis archous
the houses of their families for commanders of ,

kai archous en Iouda kai Ierousalém;
and commanders of , in Judah and Jerusalem.

kai autous eikosaetous kai epano
And them twenty years old and up.

kai heuren autous tria dynatous exelthein
And he found of them three mighty ones going forth

polemon kratountas dory kai thyreon.
war, holding spear and shield.
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6. wayis’kor miYis'ra’El gibor chayil kikar-kaseph.

2Chr25:6 And he hired mighty men of valor of Yisra’El
talents of silver.
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<6> kal épiobwoaTo amo IopanA ekatov yAiadas SuvaTtovs Loyl
€KaTOV TAAAVTWY dpyvplov.

6 kai emisthosato Israel dynatous ischui
And he hired Israel mighty ones in strength

talanton argyriou.
for talents of silver.
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7. w'ish ba’ ‘clayu le’mor hamelek ‘al-yabo’ ‘ak ts'ba’ Yis'ra’El
‘eyn =Yis’ra’El b'ney ‘Eph’rayim.
2Chr25:7 But a man of came ‘o him saying,
O king, do not let the army of Yisra’El go you,
is not Yisra’El, with 2! the sons of Ephrayim.
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<> kal avBpwmos Tod Beod MABev mpos avTov Aéywv Baoiled,
oV mopevoeTa peta ood dVvapis Iopam, 8L ovk €oTiv kpLos peta IopamA,

’ ~ e A
mavtev TV vidv Edparp:

7 kai anthropos €lthen auton legon
And the man of came to him, saying,
Basileu, ou poreusetai sou dynamis Israél,
O king, let not go you the force of Israel!
ouk Israel, ton huion Ephraim;
not Israel - of of the sons of Ephraim.
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8. =bo’ ‘atah “aseh chazaq lamil’chamah ‘oyeb
yesh-koach b u''hak’shil.
2Chr25:8 you do go, do it, be strong the battle; yet
the enemy, has power and ‘0 bring down.
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(8> 61'[, €eav ‘U"lTO)\(IB'nS KATLOXVOAL €V TOUTOLSy KAL TPOTTWTETAL OE€ KUPLOS EVAVTLOV
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oV €xBpdv, 8T €oTLv Tapa kvplov kal loydoal kal Tpomwoacdar.

8 hypolabés katischysai ¢n toutois,
you should undertake to strenghten yourself these,
kai se ton echthron,
then you the enemies,
estin kai ischysai kai troposasthai.

both to strenghten and to put to flight.
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9. wayo’'mer ‘Amats’Yahu 'ish umah-la“asoth hakikar
nathati 'ig’dud Yis'ra’El wayo’mer ‘ish yesh la
theth I'ak har’beh mizeh.
2Chr25:9 AmatsYahu said to the man of ,
But what shall we do talents I have given to the troops of Yisra’El?
And the man of answered, has much more 0 give you this.
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D> kal evrev Apaoias 70 avBpome T00 Heod Kal 1l moufow Ta éxatov tadavra,
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a édwka T dvvapel Iopamd; kal eimev 0 dvbpwmos Tob Oeod
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9 kai eipen Amasias to anthropg
And Amaziah said to the man of ,

Kai ti poieso talanta, ha edoka té dynamei Israél?

And what shall I do with talents I gave to the force of Israel?
kai eipen ho anthropos Estin tg dounai soi pleista touton.

And said the man of , It is with to give to you more of these.
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10. wayab’dilem ‘Amats’Yahu ’hag’dud =ba’ ‘elayu me’Eph’rayim laleketh
m’gomam wayichar ‘apam m’od biYahudah wayashubu lim’gomam bachari-‘aph.
2Chr25:10 And AmatsYahu separated them, the troops came to him
Ephrayim, to go to their own place; so their anger burned mightily Yahudah

and they returned (o their place in fierce anger.

10> kat Siexwproev Apaoias 11 duvdper T4 éNBodom mpos adTov dmd Edparp
amelbelv els TOV TOTOV adTAV, kal éBupabnoav odpodpa ém Iovdav
kal éméoTpeav els TOv TOTOV adTOV év 6pyT) Bupod.
10 kai diechorisen Amasias té dynamei t€ elthousé auton Ephraim
And Amaziah parted the force coming to him Ephraim,
apelthein cis ton topon auton, kai ethymothésan sphodra epi Ioudan
to go forth ‘o their place. And they were very anger Judah,
kai epestrepsan cis ton topon auton en orgé thymou.
and returned to their places in an anger of rage.
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11. wa’Amats’Yahu hith’chazaq wayin’hag ‘eth-"amo

wayelek gey’ wayak ‘eth-b’'ney=Se’ir .
2Chr25:11 And AmatsYahu strengthened himself and led his people forth,
and went (o the Valley of and struck down of the sons of Seir.

A1> kat Apaoias katioyvoev kal Tapelafev Tov Aaov adTod kal émopetin
2 \ ’ ~ e ~ \ / bl ~ \ e \ )4 /
€ls TNV koAdda TOV aAdv kal émaTagev ékel Tovs viovs Zmip déka yLALadas:
11 kai Amasias katischysen kai parelaben ton laon autou
And Amaziah grew strong, and took to himself his people,

kai eporeuthé cis tén koilada kai epataxen ekei tous huious Séir ;
and went the valley of , and struck there the sons of Seir —
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12. wa chayim shabu b'ney Yahudah way’bi’'um I'ro’sh hasala™
wayash’likum mero’sh-hasela™ w’zulam nib’qa’u.

2Chr25:12 And the sons of Yahudah captured alive and brought them
the top of the cliff and threw them down the top of the cliff,
and -’ of them were broken.

12> kat déxa xLAiadas elaypmoav ol viol Iovda kal épepov adTovs
€mL 7O dkpov Tod KpMLVoD kal kaTekpnvilov adTods amd Tod dkpov Tod kpnuvod,
kal TavTes SueppnyvuvTo.

12 kai ezogrésan hoi huioi Iouda
And took alive the sons of Judah,

kai epheron autous to akron tou kremnou
and they brought them the tip of the precipice,

kai katekrémnizon autous tou akrou tou kremnou, kai dierrégnynto.
and flung them the tip of the precipice, and were torn to pieces.
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13. ub’ney hag'dud heshib ‘Amats'Yahu mileketh “imo mil’c;hamah
wayiph’sh’tu b "arey Yahudah miShom'ron w’ «d=Beyth choron
wayaku mehem sh'losheth wayabozu bizah rabbah.

2Chr25:13 And the sons of the army AmatsYahu sent back
accompanying him to battle, these raided the cities of Yahudah,
Shomron ‘0 Beyth-choron, and struck down three them
and plundered much spoil.

13> kai ot viol THs duve Vs Qmé Pev A O W 01
s duvapews, ovs améotpedev Apaoias To0 w1 mopevbijvar
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pet’ avTod els mOAepov, kal €émebevto émi Tas moders Iovda dmo Lapapetas
174 \ ’ bl 9 ~ ~ ’
éws Babwpwv kai émataav év adTols Tpels xLAadas
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Kol €okOAevoav okdAa ToAAG. --

13 kai hoi huioi tes dynameos, apestrepsen Amasias tou meé poreuthénai
And the sons of the force, Amaziah returned so as to not go
autou eis polemon, kai epethento ¢pi tas poleis Iouda Samareias
him war, assailed the cities of Judah Samaria

Baithoron kai epataxan en autois treis
and Beth-horon. And they struck them three ,
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kai eskyleusan skyla polla. --
and despoiled spoils many.

YAYYaLoXL XTYRY vALRYL 479 M4 BRI
yAal4d v Yaryory 40w Ay A4 x4 49y
qePa yady aruxwa yaay)dy

DMITIRTIR DDA MTRR 81T OR M
DOTORD 3D OTMYM Wi N33 TONTIR NaM

R o1 MO omIn

14. way’hi bo’ ‘Amats’Yahu ichakoth ‘eth-‘Adomim wayabe’ ‘eth-‘clohey
b’ney $e’ir waya amidem lo w' hem yish’tachaweh w'lahem y'qater.

2Chr25:14 And it came to pass, AmatsYahu came slaughtering the Adomites,
he brought the mighty one of the sons of Seir, set them up himself,
bowed down them and burned incense to them.

14> kal éyévero peta 16 éNBelv Apaoiav matdavra v Idovpalav
Kal Hveykev mpos adTovs Tovs Heods vidv Xmup kal éoTmoev adTovs €avTd els Heods

() ’ 5 A ’ \ 9 ~ LY
KOl EVAVTLOV QAUVTWV TTPOCEKVVEL KAL AVTOLS AVTOS é'evev.

14 kai egeneto to elthein Amasian pataxanta tén Idoumaian
And it came to pass the coming of Amaziah, having struck the Edomite,
kai énegken autous tous theous huion Seir

that he brought o them the mighty ones of the sons of Seir,

kai estésen autous heautd
and he set them up to himself H

kai auton prosekynei kai autois autos ethuen.
and them he did obeisance, and he sacrificed to them.
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15. wayichar-‘aph 'Amats’Yahu wayish’lach ‘elayu nabi’ wayo’mer ‘o
lamah darash’at ‘eth-‘elohey ha am lo’~hitsilu ‘eth-"amam miyadeak.

2Chr25:15 And the anger of burned AmatsYahu,
and He sent him a prophet who said (0 him, Why have you sought the mighty ones
of the people have not delivered their own people your hand?

\ )4 b \ 7 9 \ \ 9 /7 9 ~ /
15> kat éyéverto dpyn) kuplov éml Apaociav, kal dmésTeLlev avTY) TpodTTas
kal etmav adTd Tl élfrmoas Tods Beods Tod Aaod,
e\ 9 9 ’ \ \ 9 ~ 9 14 .
ol ok €€eldavTo TOV Aadv adTAV €k XeLpdS ooV,
15 kai egeneto orge Amasian, kai apesteilen autd prophétas
And came the anger of Amaziah, and he sent to him a prophet,

kai eipan aut( Ti ezéetésas tous theous tou laou,
and he said to him, Why did you seek the mighty ones of the people,
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ouk exeilanto ton laon auton ek cheiros sou?
the ones did not rescue their own people your hand?
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16. way’hi b’dab’ro ‘clayu wa o hal’yo’ets [amelek n’thanuak chadal-l'ak

lamah yakuk wayech’dal hanabi’ wayo’mer yada™ti ki-ya ats hash’chitheak
="asiath zo’th w’lo’ shama™at |a atsathi.

2Chr25:16 As it came to pass, as he talked him, the king him,

Have we appointed you a counselor (0 a king? Stop yourself!

Why should you be struck down? Then the prophet stopped and said,

I know has planned (o destroy you, you have done this
and have not listened to my counsel.

16> kat éyéveto év T® Aadfoar adTH kal eitmev avTd M) odpBovlov Tod BactAéws
dedwka oe; mpooeye p1 pacTiynbiis. kal éowwmmoev 6 mpodMTNs.

5 %4 ’ % }J / LA \ ~ ~ ’
kal elmev 67 I'wwookw 8L €BovAeto émi ool oD kaTadbeipal oe,
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8T émolmoas TodTo kal ovk €mkovoas Ths oupfovAilas pov. ==

16 kai egeneto en tg lalésai aut) kai autQ

And it came to pass in the speaking to him, that to him,
Meé symboulon tou basiledos dedoka se? meé mastigothés.

Have counselor of the king I appointed you? lest you be scourged.
kai esiopésen ho prophéetes. kai eipen hoti Ginosko ebouleto Soi

And kept silent the prophet, and said, I know consulted you
tou kataphtheirai se, epoiésas touto kai ouk epékousas tés symboulias mou. --

to utterly destroy you, he did this, and you did not heed my advice.
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17. wayiua ats ‘Amats’Yahu melek Yahudah wayish’lach ‘ci-Yo’ash ben-Yahu’achaz
ben-Yahu’ melek Yis’ra’El le’mor I’ak nith’ra’eh phanim.

2Chr25:17 And AmatsYahu king of Yahudah took counsel and sent to Yoash
the son of Yahuachaz the son of Yahu, the king of Yisra’El, saying,
Come, let us see another in the face.

7> kat éBovAevoaTo Apacias 6 Baotdevs lovda kal dméateldev mpos lwas
vov Iwayal viod Iov Bacidéa Iopanh Aéywv Aebpo dbOdpev mpoodmols.
17 kai ebouleusato Amasias ho basileus Iouda

And consulted Amaziah king of Judah,
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kai apesteilen Ioas huion Ioachaz huiou Iou basilea Israél
and sent Joash son of Jehoahaz, son of Jehu, king of Israel,

legon Deuro ophthomen prosopois.
saying, Come, and we should see one another’s faces.
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18. wayish’lach Yo’ash melek-Yis'ra’El ‘c/-‘Amats’Yahu melek-Yahudah le’'mor
hachoach shalach ‘c/-ha’erez le’'mor
t'nah-'eth- b'ni ishah wa chayath hasadeh

watir’'mos ‘eth-hachoach.

2Chr25:18 And Yoash the king of Yisra’El sent (0 AmatsYahu king of Yahudah, saying,

The thorn bush was sent o the cedar was , saying,
Give my son a wife. But there by a beast of the field
was and trampled the thorn bush.

18> kai améoreldev lwas BaotAevs Iopand mpos Apaciav BactAéa Iovda Aéywv
(O e 9 ~ A / 9 )4 \ \ )4 \ 9 ~ / )4
axovy 0 €v 7® ABave dméoTeldev mpos TMv k€dpov TV év T ABdvew Aéywv
Ads v BuyaTépa gov TG VLD pov els yuvalilka. kal idov éledoetal Ta Hmpla
70D dypod Ta év T® ABdve: kal MABav Ta Bnpla kal kaTemdTnoav TOV ayovy.

18 kai apesteilen I0as basileus Israél Amasian basilea Iouda legon
And sent Joash king of Israel to Amaziah king of Judah, saying,
Ho achouch ho en tg apesteilen tén kedron tén en to legon
The thorn-bush sent to the cedar , saying,
Dos t0 huig mou eis gynaika.
Give to my son a wife;
kai idou eleusetai ta théria tou agrou ta en tQ ;
but, behold, shall come the wild beasts of the field ,
kai ta theria kai katepatéesan ton achouch.
and the wild beasts, and they trampled the thorn-bush.

Axo ax-9yal Y9 Yy4WIY Yrad x4 xAy3a 3J3 xq9¥4 0
o aayaiy ax4 xJYy 3043 A91xx A% yxi 939 3w
TRy TNADT? T37 RPN OIIRTOR OUDT AT pTnN

SRy TN AEs AR Y03 AN MRk JnNIs naw
19. ‘amar’at hinneh hikiath ‘eth-‘Edom un’sa’ak lib’ak 'hak’bid “atah sh’bah
beytheak lamah thith’gareh b'ra’ah w'naphal’at ‘atah wiYahudah ak.

2Chr25:19 You said, Behold, you have defeated Edom.
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And your heart has lifted you up ‘o boast. Now stay i1 your house; why
should you stir yourself up to evil, that you should fall, you and Yahudah you?

o ? A\ ’ \ ’ 0 ’ e ’ 3 ~
19> eimas 1800 ématalas v [Sovpalav, kal émalpel oe 1) kapdla oov 1) Bapela:
vV kdOmoo év olkw oov, kal tva Tl cupBadders év kakia kal meat) ov
kal Iovdas peta cod;

19 eipas Idou epataxas tén Idoumaian, kai epairei se hé kardia sou hé bareia;
You said, Behold, I struck Edom; and lifts you up heart your heavy.

nyn kathéso en 0ik( sou, kai ti symballeis e¢n kakia

Now be seated in your house, why do you unite in evil,
kai pesé sy kai Ioudas sou?

and you shall fall, and Judah you?

Az 9 Yxx oyl £33 Ywaal4ay iy vainry4 oyw-4( v
Wrad 1al4 x4 ywqa 1y
T3 0OpR YR RO OOTTONTR D TTIEDN vnETNDD

:DITIR OTOR NN WT 0D
20. w'lo’-shama™ ‘Amats’Yahu hi’ titam b’yad
dar’shu ‘eth ‘elohey ‘Edom.

2Chr25:20 But AmazYahu would not listen, it was ,
He might deliver them their hand they had sought the mighty one of Edom.

20> katl ovk fikovoev Apaoias, 3TL Tapd kvplov éyéveTo Tod mapadodval adTOV
els xelpas, §7L éEelNtmoev Tovs Beovs Tav Idovpatwv.
20 kai ouk €kousen Amasias, egeneto tou paradounai auton

But hearkened not Amaziah, it was to deliver him

cheiras, exezétésen tous theous ton Idoumaion.
the enemies’ hands, he inquired of the deities of the Edomites.

473 YY) w4y (4VRATYY WY (oA
Aaraid W4 WHW x99 3av3i-yLy vainy4y
NIT DD INTNM OR7PITOn Wi Symxo
T W W P23 T TTRR RN

21. waya al Yo'ash melek=Yis’ra’El wayith’ra’u phanim hu’

wa’Amats’Yahu melek-Yahudah b’Beyth shemesh Yahudah.
2Chr25:21 And Yoash king of Yisra’El went up, and they looked one another in the face,
he and AmatsYahu king of Yahudah, at Beyth-shemesh, was (0 Yahudah.

21> kat &véPmn Loas Baotdevs Iopan), kat dpBnoav aAAfAois adTos
kal Apaoias Baoctdevs Tovda év BaBoapus, 1 éotiv Tod Tovda.
21 kai anebé Ioas basileus Israél, kai ophthésan allelois autos
And ascended Joash the king of Israel. And they saw one another, he

kai Amasias basileus Iouda en Baithsamys, Iouda.
and Amaziah king of Judah, Beth-shemesh, of Judah.

Y14 W4 vFAY (49vE Y Aavar )R v
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22. wayinageph Yahudah Yis’ra’El wayanusu ‘ish ohalayu.
2Chr25:22 And Yahudah was defeated Yisra’El, and they fled every man (o his tent.

22> kai étpomadn Iovdas kata mpdbowmov IopamA,

kal épuyev €kaoTos €ls TO OKMNVORA AVTOV.

22 kai etropothé Ioudas prosopon Israél, kai ephygen to skenoma auton .
And Judah was put to flight the face of Israel; and fled his tent.

W4T WIX THU4TRALY S WETRTY 9 AavaT oYY vAInY4 x4
XYTHI r9Jar YW vA4A 937 WYW X399 [4qwa-y Yy
AY4 X74Y 0994 aAYrJa qow-ao WA 74 qowy W wygi

WX WON TIRTTITIR WK1 TTTTTRR IR0 R0
ARAM3 PRM D2 MR W N33 SRR

RN MIND YITR 190 WY 0TeR vwn 02w,

23. w'eth ‘Amats’Yahu melek-Yahudah ben-Yo’ash ben-Yahu’achaz taphas Yo’ash
melek-Yis'ra’El »'Beyth shamesh way'bi’'ehu Y’rushalam
wayiph’rots b’ Y'rushalam

sha ar ‘Eph’rayim =sha ar haponeh ‘ar’ba” ‘amah.

2Chr25:23 And Yoash king of Yisra’El captured AmatsYahu king of Yahudah,

the son of Yoash the son of Yahuahaz, 2t Beyth-shemesh, and brought him to Yerushalam
and tore down of Yerushalam the gate of Ephrayim to the corner gate,

four cubits.

23> kat Tov Apaoiav Bactdéa Iovda Tov T0d Iwas kaTédaBev lwas Baotdevs IopanA
év Baiboapus katl elonyayev adTov eis Iepovoadnp kal kaTéomaocev 4o Tod Telyovs
Iepovoadnp &md mOAms Edparp éws mOAms yovias TeTpakooiovs mryeLs:
23 kai ton Amasian basilea Iouda ton tou Ioas katelaben Idas basileus Israel

And Amaziah king of Judah was overtaken by Joash king of Israel

Baithsamys kai eiségagen auton cis Ierousalém
Beth-shemesh, and he brought him o Jerusalem,

kai katespasen Ierousalem
and he pulled down part of Jerusalem,

pylés Ephraim pylés gonias tetra pécheis;
the gate of Ephraim the gate of the corner - four cubits.

Wa4nyya wadya-dy x4v JEyav s3sa-yva

YA x5 xyqng-x4y Yyaq ago-yo waal4a-xi g3
Jrayw WAy xygqexa Y3 x4y

DORERIT 2927757 N PP 3TITT091 D

PRI NP3 MNERTON D8 TIVTOY oONTTINaD

D MY 3N MIYRT M3 NN

24. w'kal- w’hakeseph w'’eth kal-hakelim hanim’ts’im
beyth- -"Obed ‘edom w’eth-‘ots’roth beyth hamelek
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w'eth b'ney hata aruboth wayashab Shom’ron.

2Chr25:24 And he took all and silver and all the utensils which were found
the house of Obed-edom, and the treasures of the king’s house,
the sons of the hostages, and returned to Shomron.

\ ~ \ 14 \ \ b /4 \ /’ \ /’ \ e ’
24> kal mAv TO XpLolov Kal TO APYVPLOV KAl TAVTA Ta OKELT Ta evpebévta
9 ” ’ \ \ ~ \ \ \ ” ~ V4
€v olkw kvplov katl mapa T® ABdedop kal Tovs Bnoavpovs oikov Tod PBactAéws

\ \ e A\ ~ ’ A\ 9 ’
KOaLl TOVUS LLOVS TwV orvp,p,uﬁewv KaL €1T€0'Tp€ll}€\) €LS ECLP.,(IPGLG.V. -

24 kai pan kai to argyrion Kkai panta ta skeué ta heurethenta
And all , and the silver, and all the items being found
0ikd kai t0 Abdedom
the house of , and the things Obed Edom,

kai tous thésaurous oikou tou basileos
and the treasures of the house of the king,
kai tous huious ton symmixeon kai epestrepsen cis Samareian. --
and of the things of the sons of the alliances he took, and he returned to Samaria.

WY XpY A4 3avai YO WYy vATnY4 AUIv s
AYW AW WYY (44w Yy Th4rat s
R N ORI f[‘?z; WRPTII AIRIN TN

T TR winh OR7RY TR MNIMTI3
25. way’chi ‘Amats’Yahu ben-Yo'’ash melek Yahudah moth Yo'’ash
ben-Yahu'’achaz melek Yis'ra’El chamesh shanah.

2Chr25:25 And AmatsYahu, the son of Yoash king of Yahudah, lived fif years
the death of Yoash, son of Yahuachaz, king of Yisra’El

25> kat élnoev Apaoias 6 Tod lwas Baoidevs Tovda
\ 9 ~ \ ~ / b4 4 /7
peta 16 amobavetv loas Tov 100 Iwayal Bacidéa Iopand érn déka mévTe.

25 Kkai ezesen Amasias ho tou Ioas basileus Iouda
And lived Amaziah the son of Joash king of Judah

to apothanein Idas ton tou Idachaz basilea Israél ete pente.
the dying of Joash the son of Jehoahaz king of Israel years for fif

JAITMARAY JAYWEGA TATRY 4 A9Ia XA %
((4qwWay aavai-iydy 9F-J0 YA Ivxy YA 443
DUTONTY DOIWNTDT ATIERN 13T N3

:ORT™ I I0%n 205y 072D 037 NoT
26. w'yether dib’rey ‘Amats’Yahu w’ha’acharonim
halo’ hinnam k’thubim “al-sepher mal’key-Yahudah w'Yis'ra’El

2Chr25:26 And the rest of the acts of AmatsYahu, and the last,
behold, are they not written in the scroll of the kings of Yahudah and Yisra’E1?

\ e \ /4 e ~ \ e w
26> kal ol AovtroL AdyoL Apaciov ol mpdToL kal ol éoyaToL
ok 180V yeypappévor €ém BiBAlov Bacidéwv Tovda katl IopamA;
26 kai hoi loipoi logoi Amasiou kai hoi eschatoi

And the rest of the words of Amaziah, and the last,
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ouk idou gegrammenoi epi bibliou basileon Iouda kai Israéel?
behold are they not written the scroll of the kings of Judah and Israel?

AvaT LMY rATRYL Fqv4E xoyv
AWy FJar Ywrdrs 4w vado reweay
Yw o paxayay awayd rigud Ay
MM TORR ATIERY TR TN AR

TgD? © BREITND WP 1OV TR
B MR MDD VTN Mown

27.uc eth =sar ‘Amats’Yahu me’acharey wayiq’sh’ru “alayu gesher
Y’rushalam wa Lakisho ! wayish’l’chu ayu Lakisha: way’mithuhu sham.

2Chr25:27 And the time AmatsYahu turned away following
they made a conspiracy him in Yerushalam, and Lakish;
but they sent him to Lakish and killed him there.

\ ~ ~ 7 9 / bl \ ’
27> kal év 7@ kaLpd, ® amEcTN Apaocias Ao kvplov,
\ )4 9 ~ 9 4 \ 9 \ 9
kal éméfevro adTH émbeov, kal épuyev amo Iepovoadmp els Aayes:
\ ’ 4 ~ \ / \ ~
kal améoTellav kaTomobev adTod els Aayis kal ébavaTwoav adTov ékel.

27 kai en tg kairg, ho apesté Amasias ,

And =t the time Amaziah departed ,
kai epethento autg epithesin, kai Ierousalém «is Lachis;

they made an attempt against him in Jerusalem Lachish;
kai apesteilan autou ¢is Lachis kai ethanatosan auton ekei.

but they sent him Lachish, and they killed him there.

BATAT 4309 yAXILYO PX4 r49PAY YAFrFA-C0 rA4WAr
AT DY PRINTOY NN 13PN 00Oy R
28. wayisa’uhu «/~hasusim wayiq’b’ru ‘otho =‘abothayu b’ ir Yahudah.

2Chr25:28 And they brought him o1 horses
and buried him his fathers in the city of Yahudah.

28> kail dvélafov adToV éml TdV ImTwv
\ v 9 \ \ ~ ’ 9 ~ 9 ’
kal €Bafiav adTOV peta TV maTépwv adTod év mOAEL Aauid.

28 kai anelabon auton ton hippon

And they took him the horses,
kai ethapsan auton ton pateron autou en polei Dauid.
and entombed him his fathers in the city of David.
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